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Lucas County Children
Services (LCCS) and the
nonprofit Love & Lug-
gage celebrated the gradu-
ation of emancipated
youth on Thursday, June
5, 2025. Seventeen (17)
young adults who are
graduating from area high
schools and emancipated
from LCCS celebrated this
milestone with a series of
special events. Their spe-
cial day, June 5th, began
with a graduation parade
at noon, where the gradu-
ates rode around the
downtown Toledo Sum-
mit Center. LCCS staff and
community partners cel-
ebrated from the sidewalk
with cheers and signs of
congratulations. This tra-
dition started as a COVID-
related solution to cel-
ebrating graduates and has
only grown in popularity.
The graduates then attend
a special luncheon in their
honor, served by volun-
teers from Friends of
LCCS. The nonprofit af-
filiate sponsors the lun-
cheon each year, which is
also attended by each
graduate’s family/
caregiver support system.
The graduates are then
“spoiled” with items pur-
chased by LCCS staff
from a “wish list” each
Independent Living stu-
dent filled out earlier in
the spring. The students
then departed LCCS for a
limousine ride to
Maumee, where the cel-
ebration continued after a
brief stop at Middle-
grounds Metropark for
group graduation photos.
Once the limo arrived in
Maumee, volunteers from
Love & Luggage wel-
comed these recent grads
to a gathering at First Pres-
byterian Church of
Maumee where they were
treated to a hot meal,
given a large piece of lug-
gage on wheels. Then
they invited to “shop” for
brand new, independent
living items donated by
individuals, local busi-
nesses, and civic groups.
Items given to the gradu-
ates included pots, pans,
housewares, towels,
sheets, pillows, first-aid
kits, personal hygiene

items, food items, clean-
ing supplies, and toolkits
to help the recent gradu-
ates set up their first apart-
ments. They even got con-
nected with a large team
of volunteer adults who
have agreed to mentor
them for as long as neces-
sary and who help them
find employment.

This celebration came
about, as shared by Sarah
Otis at this event, when
their daughter came to live
with them (her and her
husband) all their
daughter’s items were in 3
large black trash bags.
Sarah and Jim Otis
dreamed one day of mak-
ing sure all children in fos-
ter care, when they aged
out, would have a luggage
bag to move out into the
world and starter items to
begin their new life, inde-
pendently. Once foster-
placed youth graduate
from high school, most
move on to live indepen-
dently and get a job, begin
an apprenticeship or other
training, or start college.
Since they formerly lived
in group, foster, or relative
caregiver homes, most do
not have the necessary
amenities to start living in-
dependently.

The mission of LCCS
is to lead the community
in the protection of chil-
dren at risk of abuse and
neglect. This is accom-
plished by working with
families, service provid-
ers, and community
members to assess risk
and coordinate commu-
nity-based services, re-
sulting in safe, stable, and
permanent families for
children.

Love & Luggage was
founded by the Maumee
couple, Sarah and Jim
Otis, in honor of their
adopted daughter. The
Love & Luggage family
has supported 75 young
adults since 2021. Love
and Luggage provides
material and mentoring
support to emancipating
youth from LCCS. High
school graduation is only
the beginning of the on-
going support provided
to the young adults.
Through monthly meals

and life skills education
sessions, Love and Lug-
gage provides a peer sup-
port group to help the
young adults navigate
their way into real-life situ-
ations of work, parenting,
finances, family, and
higher education. This
support includes access
to a food and personal
items pantry, as well as
adult mentors to help of-
fer advice and tackle life’s
more challenging situa-
tions with solutions as
needed.

Lucas County
Children Services
(LCCS) y Love &
Luggage Celebran la
Graduación de
Jóvenes
Emancipados
Por la Dra. Linda
Alvarado-Arce

Lucas County Chil-
dren Services (LCCS) y
la organización Love &
Luggage celebraron la
graduación de jóvenes
emancipados el jueves 5
de junio de 2025.
Diecisiete (17) jóvenes
adultos que se gradúan
de escuelas secundarias
del área y se emanciparon
de LCCS celebraron este
hito con una serie de
eventos especiales. Su
día especial, el 5 de junio,
comenzó con un desfile
de graduación al
mediodía, donde los
graduados recorrieron el
Centro Summit de To-
ledo en la ciudad. El per-
sonal de LCCS y los
socios comunitarios
celebraron desde la
banquete con vítores y
carteles de felicitación.
Esta tradición comenzó
como una solución
relacionada con la
COVID-19 para celebrar
a los graduados y ha ido
ganando popularidad.
Posteriormente, los
graduados comenzaron
con un almuerzo espe-
cial en su honor, servido
por voluntarios de
Amigos de LCCS. La
organización afiliada
patrocina el almuerzo
cada año, al que también
asiste el sistema de apoyo
familiar/cuidador de
cada graduado. Los

graduados fueron
“consentido” con
artículos comprados por
el personal de LCCS de
una lista de deseos que
cada estudiante de Vida
Independiente llenó a
principio de la
primavera. Los
estudiantes partieron de
LCCS en limusina hacia
Maumee, donde la
celebración continuó tras
una breve parada en
M i d d l e g r o u n d s
Metropark para las fotos
de graduación grupales.
Una vez que la limusina
llegó a Maumee,
voluntarios de Love &
Luggage dieron la
bienvenida a estos recién
graduados con una
reunión en la Primera
Iglesia Presbiteriana de
Maumee, donde
disfrutaron de una
comida caliente y les
entregaron una maleta
grande con ruedas.
Después, los invitaron a
“comprar” artículos
nuevos para la vida
independiente donados
por negocios locales y
organizaciones cívicas.
Entre los artículos que
recibieron se
encontraban ollas,
sartenes, artículos para
el hogar, toallas, sábanas,
almohadas, botiquines
de primeros auxilios,
artículos de higiene per-
sonal, alimentos,
artículos de limpieza y
juegos de herramientas
para ayudarlos a
construir sus primeros
apartamentos. Incluso se
conectaron con un gran
equipo de adultos

voluntarios que han
aceptado ser sus
mentores durante el
tiempo que sea necesario
y les ayudan a encontrar
empleo. Esta
celebración, como
compartió Sarah Otis en
este evento, comenzó
cuando su hija llegó a
vivir con ellos. Todas sus
pertenencias estaban en
tres grandes bolsas de
basura negras. Sarah y
Jim Otis soñaban con
asegurarse de que algún
día todos los niños en
hogares de acogida, al
llegar a la mayoría de
edad, tuvieran una maleta
para salir al mundo y
artículos básicos para
comenzar una nueva vida
de forma independiente.
Una vez que los jóvenes
en hogares de acogida se
gradúan de la escuela
secundaria, la mayoría
vive de forma
independiente y
consigue un trabajo,
comienza una formación
profesional o de otro tipo,
o empieza la
universidad. Desde que
anteriormente vivían en
hogares grupales, de
acogida o con familiares
cuidadores, la mayoría
no cuenta con las
comodidades necesarias
para comenzar a vivir de
forma independiente.

La misión de LCCS es
liderar a la comunidad en
la protección de los niños
en riesgo de abuso y
negligencia. Trabajan con
familias, son proveedores
de servicios y miembros
de la comunidad para
evaluar el riesgo y

coordinar los servicios
comunitarios, lo que
resulta en familias
seguras, estables, y
permanentes para los
niños.

Love & Luggage fue
fundado por el Maumee
pareja, Sarah y Jim Otis,
en honor a su hija
adoptiva. La familia Love
& Luggage ha apoyado a
75 jóvenes desde 2021.
Love and Luggage ofrece
apoyo material y mentoría
a jóvenes que se están
emancipando de LCCS.
La graduación de la
preparatoria es solo el
comienzo del apoyo
continuo que se les brinda.
A través de comidas
mensuales y sesiones de
capacitación en
habilidades para la vida,
Love and Luggage ofrece
un grupo de apoyo entre
pares para ayudarlos a
adaptarse a situaciones
reales de la vida: trabajo,
crianza, finanzas, familia
y educación superior. Este
apoyo incluye acceso a
una despensa de
alimentos y artículos
personales, así como
mentores adultos que les
brindan consejos y les
brindan soluciones para
afrontar las situaciones
más difíciles de la vida,
según sea necesario.

Lucas County Children Services and Love & Luggage Celebrate the Graduation
of Emancipated Youth
By Dr. Linda Alvarado-Arce

Linda Alvarado-Arce
Editor of La Prensa
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“The entry into the
United States of nationals
of Haiti as immigrants and
nonimmigrants is hereby
fully suspended.”

“Those ugly words,
with ‘Haiti’ replaced by
‘Republic of the Congo,’
‘Sudan,’ ‘Somalia,’
‘Yemen,’ and seven other
nations (Afghanistan,
Burma, Chad, Equatorial
Guinea, Eritrea, Iran,
Libya) are knives in the
hearts of Ohioans hoping
to reunite with their loved
ones. Those born in
Burundi, Cuba, Laos, Si-
erra Leone, Togo,
Turkmenistan, and Ven-
ezuela are equally devas-
tated, their hopes similarly
dashed, by a ‘partial’ ban
that is just as extensive,”
said Lynn Tramonte, Ex-
ecutive Director of the
Ohio Immigrant Alliance.

“This is racism by presi-
dential decree,” she con-
tinued. “The new Muslim
and African ban is here,
with a Caribbean and
Asian annex. It comes on
the heels of:

• The Trump adminis-
tration attacking interna-
tional students‘ and green
card holders‘ rights to free

speech;
• The administration

attacking international stu-
dents’ rights to even at-
tend college in the United
States;

• The Ohio legislature
seeking to prohibit people
born in certain countries
from owning property in
parts of Ohio — building
on an already xenopho-
bic measure that was
slipped into law last year.
People born in China,
Korea, Cuba, Russia, Ven-
ezuela, and possibly Syria
could be affected; and

• A massive increase in
ICE detention in Ohio,
which paves the way for
state and local police to
help the Trump adminis-
tration carry out mass de-
portation, separating par-
ents from children and
devastating Ohio families.

“How many times do
people from Haiti, the
Congo, and Afghanistan
have to save their own
lives in order to find a safe
place to call home? How
many countries do they
have to turn to, before one
lets them stop moving and
settle in? These are some
of the strongest, bravest,

and smartest people I have
ever known. They want to
live in Ohio and are doing
great things here. Ohio
needs them. We would
benefit from embracing
them and their family
members, and helping
them put down permanent
roots, not making them
feel scared and telling them
to leave.

“The latest policy out
of Washington is ugly and
evil. The Trump adminis-
tration doesn’t speak for
me. They don’t speak for
many of us in Ohio who
are glad that they have
found safety here, and
want us to be an open
society where people feel
safe and welcome,”
Tramonte continued. “We
can and must be better
than this.”

Said Demba Ndiath,
Ohio Immigrant
Alliance’s Advocacy Di-
rector, “This ban is plant-
ing discord and fear in-
stead of unity and com-
passion. It divides fami-
lies, brings economic
challenges in many
American households,
and creates more borders
and divisions. The Mus-

lim faith is one of peace,
compassion, and submis-
sion to the will of Allah.
In all cases, Insha Allah,
we will be okay — we
trust in God’s plan.”
“Insha Allah” means “If
God wills.’ This, for Mus-
lims, means embracing
humility, patience, grati-
tude, and HOPE. Insha
Allah reminds us to re-
main hopeful, even in dif-
ficulties. Insha Allah
brings us together as a
community, united by
our belief in something
greater than ourselves, in
the belief that we are all
humans, we are all broth-
ers and sisters.”

Read on the Ohio Im-
migrant Alliance’s
webpage their prior state-
ment about the rumored
Muslim and African ban,
and how it influenced de-
portation policy.

Ohio SIGUE siendo
tu hogar… a pesar de
los ataques desde
Washington, D.C.

La Alianza de
Inmigrantes de Ohio
reacciona ante la
prohibición de entrada a
musulmanes, africanos,
caribeños y asiáticos

“Se suspende por
completo la entrada a
Estados Unidos de
nacionales de Haití, tanto
inmigrantes como los que
no son inmigrantes.”

“Esas palabras
desagradables, con ‘Haití’
reemplazado por
‘República del Congo’,
‘Sudán’, ‘Somalia’,
‘Yemen’ y otras siete
naciones (Afganistán,
Birmania, Chad, Guinea
Ecuatorial, Eritrea, Irán y
Libia), son como puñales
en el corazón de los
habitantes de Ohio que
esperan reunirse con sus
seres queridos. Los
nacidos en Burundi,
Cuba, Laos, Sierra Leona,
Togo, Turkmenistán y
Venezuela están
igualmente devastados,
con sus esperanzas
igualmente frustradas,
por una prohibición
‘parcial’ igualmente
extensa,” declaró Lynn
Tramonte, directora
ejecutiva de la Alianza de
Inmigrantes de Ohio.

“Esto es racismo por
decreto presidencial,”
continuó. La nueva
prohibición para
musulmanes y africanos
ya está aquí, con un
anexo caribeño y
asiático. Viene tras:

• El ataque de la

Ohio is STILL your home … despite the attacks from Washington, D.C.
Ohio Immigrant Alliance reacts to the Muslim, African, Caribbean, and Asian Ban

administración Trump a
la libertad de expresión de
los estudiantes
internacionales y los
titulares de tarjetas de
residencia;

• El ataque de la
administración Trump al
derecho de los estudiantes
internacionales incluso a
asistir a la universidad en
Estados Unidos;

• La legislatura de Ohio
busca prohibir que las per-
sonas nacidas en ciertos
países posean propiedades
en partes de Ohio,
basándose en una medida
ya xenófoba que se
convirtió en ley el año
pasado. Las personas
nacidas en China, Corea,
Cuba, Rusia, Venezuela y
posiblemente Siria
podrían verse afectadas; y

• Un aumento masivo
de las detenciones del ICE
en Ohio, lo que marca el
camino para que la policía
estatal y local ayude a la
administración Trump a
llevar a cabo deportaciones
masivas, separando a pa-
dres de sus hijos y
devastando a las familias
de Ohio.

“¿Cuántas veces tienen
que salvar la vida las per-
sonas de Haití, el Congo y
Afganistán para encontrar
un lugar seguro al que
llamar hogar? ¿A cuántos
países tienen que recurrir
antes de que uno les
permita dejar de moverse
y establecerse? Estas son
algunas de las personas
más fuertes, valientes e
inteligentes que he
conocido. Quieren vivir en
Ohio y están haciendo
grandes cosas aquí. Ohio
los necesita. Nos
beneficiaría tener a ellos y
a sus familias, y ayudarlos
a echar raíces
permanentes, en lugar de
asustarlos y decirles que
se vayan.

“La última política de
Washington es horrible y

perversa. La
administración Trump no
habla por mí. No habla
por muchos de nosotros
en Ohio, que nos
alegramos de haber
encontrado seguridad
aquí y queremos que
seamos una sociedad
abierta donde la gente se
sienta segura y
bienvenida,” continuó
Tramonte. “Podemos y
debemos ser mejores que
esto.”

Demba Ndiath,
directora de defensa de la
Alianza de Inmigrantes de
Ohio, afirmó: “Esta
prohibición siembra
discordia y miedo en lugar
de unidad y compasión.
Divide a las familias, gen-
era dificultades
económicas en muchos
hogares estadounidenses
y crea más fronteras y
divisiones. La fe
musulmana se basa en la
paz, la compasión y la
sumisión a la voluntad de
Alá. En todo caso, si Dios
quiere, estaremos bien;
confiamos en el plan de
Dios.” “Insha Allah”
significa “Si Dios quiere.”
“Esto, para los
musulmanes, significa
abrazar la humildad, la
paciencia, la gratitud y la
ESPERANZA. Si Dios
quiere, Insha Allah nos
recuerda que debemos
mantener la esperanza,
incluso en las dificultades.
Si Dios quiere, nos une
como comunidad, unidos
por nuestra creencia en
algo superior a nosotros
mismos, en la creencia de
que todos somos
humanos, todos somos
hermanos y hermanas.”

Lea en la página web
de la Alianza de
Inmigrantes de Ohio su
declaración anterior sobre
el rumoreado veto a
musulmanes y africanos,
y cómo influyó en la
política de deportación.
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Scan the
QR code to

submit an
event !

Tacos & Trivia
Tuesdays
Tuesday, June 17
Campus Martius Park
7:00 pm - 9:00 pm
Tuesdays just got
tastier!

Hudsonville Balloon
Days
June 20, 2025 - June
22, 2025.
3:00 PM - 9:00 PM
Hudsonville Fair-
grounds
5900 48th Street
Hudsonville, MI
Food trucks, music and
hot air balloons!

Fiesta Burton Heights
June 21, 2025
12:00 PM - 8:00 PM
Burton Heights
Grand Rapids, MI
A vibrant celebration
of culture, community,
and small business at
Fiesta Burton Heights.

Grand Rapids Pride
Festival
June 21, 2025 and June
22, 2025
Calder Plaza
250 Monroe Ave NW
Grand Rapids, MI
A joyous celebration of
the entire LGBTQIA+
community with fabu-
lous entertainment, a
food court, beer tent,
200+ vendor booths, a
children and family area,
and more.

Grand Rapids Taco,
Tequila and Margarita
Fest
June 28, 2025
4:00 PM - 8:00 PM
Riverside Park
2001 Monroe Ave NE
Grand Rapids, MI
An outdoor tequila
festival featuring live
music, vendors and food
trucks.

Royal Oak Taco Fest
July 3 - July 6, 2025
Downtown Royal Oak
THURS: 4pm - 11pm |
FRI& SAT: 11am-
11pm | SUN: 11am-
8pm
Kick off the summer
with Tacos, Cerveza,
and Tequila! A street
festival including eats
from over 50 taquerias
and eateries, ice-cold
margaritas, 3 stages of
live entertainment, and
more!

Grand Rapids His-
panic Festival
August 1, 2025 -
August 3, 2025
Calder Plaza
351 Ottawa Ave. NW
Hispanic Center of
Western Michigan’s
annual celebration of
Hispanic food, music,
and more!

Detroit, June 6,
2025:  Comerica Bank
encourages the public
to bring paper docu-
ments and computer
equipment and acces-
sories for recycling,
free of charge, to
Comerica’s Great
Lakes Campus (36455
Corporate Drive,
Farmington Hills, MI
48331) on Saturday,
June 14, 2025, from 8
a.m. to 1 p.m., for the
return of its 16th an-
nual Metro Detroit
Shred Day.

Comerica is
partnering with Iron
Mountain Incorpo-
rated and Information
System Resources
(ISR) to offer residents,
small businesses and
nonprofit organiza-
tions an opportunity to
securely dispose of
sensitive documents,
computers, keyboards,
monitors and cellular
devices. Along with
securely disposing of
sensitive documents
and electronics,
Comerica is helping
fight hunger by col-
lecting non-perishable
food donations to ben-
efit Gleaners Commu-
nity Food Bank, which

supports Southeastern
Michigan.

“Shred Day offers our
community and small
businesses an opportu-
nity to help protect their
personal and sensitive
information from iden-
tity theft and potential
breaches,” said Steve
Davis, Comerica Bank
Michigan Market Presi-
dent. “As fraud losses
continue to rise accord-
ing to the Federal Trade
Commission1, we must
do our due diligence in
safeguarding both paper
and electronic data from
exposure to criminals.
Safe storage and destruc-
tion are critical steps to
avoiding potential fraud,
and we appreciate Iron
Mountain and Informa-
tion Systems Resources
for their support in pro-
viding these services to
the community free of

charge during our an-
nual event.”

Last year, during
Comerica’s first Shred
Day in Farmington
Hills, more than 1,100
vehicles were pro-
cessed and approxi-
mately 169,000
pounds of paper were
securely destroyed.
Additionally, approxi-
mately 17,000 pounds
of computer electron-
ics were recycled.

SHREDDING HUN-
GER: Gleaners Com-
munity Food Bank of
Southeastern Michigan
will be on site during
Metro Detroit Shred
Day to accept monetary
and non-perishable
food donations.

For more information
and a complete list of
accepted items, please
visit Comerica.com/
shreddaymi.

Shred Day returns to Comerica’s Great
Lakes Campus on June 14

LANSING, Mich.,
June 3, 2025: The
Michigan Department
of Lifelong Education,
Advancement, and Po-
tential (MiLEAP) has
expanded access to
public-private child
care cost-sharing for
more working families
across the state through
the MI Tri-Share Child
Care program. Fami-
lies with household
incomes up to 400%
of the federal poverty
limit (FPL) – about
$128,600 for a family
of four – are now eli-
gible to participate in
MI Tri-Share through
their employer.

Launched in 2021,
MI Tri-Share is a na-
tionally recognized, bi-
partisan initiative that

splits the cost of licensed
child care equally be-
tween the state, the em-
ployer and the employee.
Since its launch, the pro-
gram has expanded from
three regions to serving
families in every Michi-
gan county, helping to
reduce financial barriers
to care while supporting
employers and provid-
ers in building a stronger
workforce. A recent pro-
gram evaluation found
that all stakeholders – em-
ployers, employees, and
child care providers –
find the program benefi-
cial and encouraged in-
creasing access to include
more working families.
In response, beginning
May 1, 2025,  MI
Tri-Share’s maximum
household income eligi-

bility has expanded
from 325% FPL to
400% FPL.

More than 250
Michigan employers
currently participate
in MI Tri-Share, serv-
ing over 800 families
and nearly 1,000 chil-
dren statewide, result-
ing in total family sav-
ings of over $8.6 mil-
lion in child care costs
since the start of the
program. This eligibil-
ity expansion reflects
the state’s continued
commitment to lead
the way in innovative
solutions that support
working families.

Learn more about
MI Tri-Share at
MiLEAP’s Office of
Early Education
webpage.

MiLEAP expands MI Tri-Share Child Care
Program to support more working families
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City of Toledo: Public Health Advisory
Issued for Swan Creek

The Toledo-Lucas County Health Department has issued a public health
advisory for Swan Creek
and its tributaries – from
Eastgate to the Maumee
River – due to elevated
levels of E. coli bacteria
detected during recent
water testing.

Residents are urged
to avoid contact with
creek water until further notice.

Bacterial contamination is the result of sewer overflows caused by the
sewer collapse on Arlington Avenue.

For more information or to subscribe to updates on the Arlington sewer
repairs, visit: toledo.oh.gov/arlington

Ask Us About the U.S. Immigration System:
For anyone curious about the nation’s
immigration system
Tuesday, June 17, 2025; 5:00pm - 6:30pm
Toledo Lucas County Public Library - Main Library
325 N. Michigan St.
Meeting Room 1 (Large Glass), 1st Floor

Are you interested in learning more about the U.S. immigration system?
Attend a panel discussion for a comprehensive overview by local experts
followed by an audience Q&A session.

Have your questions answered by area experts and receive a comprehen-
sive overview of the U.S. immigration system — from a look at the
pathways to a green card and U.S. citizenship, how our immigration court
and detention and deportation systems work, to understanding common
legal challenges faced by immigrants. Leave with an overall understanding
of the immigration system.

Meet the panelists and join the conversation on current topics in
immigration with: Eugenio Mollo Jr., Clinical Assistant Professor of Law
and Director of the Immigrant Justice Clinic at the University of Toledo
College of Law; Dr. Kefa Otiso, Professor of Geography at Bowling Green
State University and founding member of the New African Immigrant
Commission of Ohio; Mechelle Zarou, Chief People and Culture Officer
and Deputy General Counsel at the Sisters of St. Francis. This event will be
moderated by Janelle Metzger, Executive Director at Water for Ishmael.

Serving Internationally Trained Immigrants
and Refugees
Tuesday, June 24, 8:30am - 12:00pm
OMJ Lucas County Shared Services Campus
3737 W. Sylvania Ave., Toledo, OH 43623

Attend a free training session in advancing the inclusion of internation-
ally trained and experienced immigrants and refugees into the workforce.

Attend a free training session in advancing the inclusion of internation-
ally trained and experienced immigrants and refugees into the workforce.

This training is provided by World Education Services Global Talent
Bridge in partnership with Language Equity & Access Partners, Lucas
County Department of Workforce Development, OMJ-Lucas County, and
Welcome TLC.

A continental breakfast will be served from 8:30 am - 9:00 am.

The University of To-
ledo Latino Alumni Af-
filiate (LAA) met on Sat-
urday, June 7, 2025, @
the Toledo-Lucas County
Main Library to discuss
the year’s upcoming
events and fundraisers.
If you are a University of
Toledo graduate and
interested in becoming a
member, please visit
their website @
www.toledoalumni.org/
c o n n e c t / a f f i l i a t e s /
latino.html

The Latino Alumni
Affiliate (LAA) is an ex-
tension of The Univer-
sity of Toledo Alumni
Association. The affili-
ate encourages Rocket
Pride and unity among
its graduates. With the
help of a board of affili-
ate volunteers, they cre-
ate programming, in-
cluding networking
events and educational
opportunities, and social
activities for you and
your fellow classmates.
They also keep you in-

formed about the Univer-
sity, campus activities, and
events. This affiliate is for
current students and fel-
low alumni. If you would
like to get involved or learn
more, please visit https://
www.toledoalumni.org/
c o n n e c t / a f f i l i a t e s /
latino.html

La Asociación de
Exalumnos Latinos de
la Universidad de
Toledo (LAA)
Por la Dra. Linda
Alvarado-Arce

La Asociación de
Exalumnos Latinos de
la Universidad de To-
ledo (LAA) se reunió el
sábado 7 de junio de
2025 en la Biblioteca
Principal del Condado
de Toledo-Lucas para
hablar sobre los eventos
y eventos de
recaudación de fondos
del próximo año. Si eres
graduado de la
Universidad de Toledo
y te interesa hacerte
miembro, visita su sitio

web: www.toledo-
alumni.org/connect/af-
filiates/latino.html

La Asociación de
Exalumnos Latinos
(LAA) es una extensión
de la Asociación de
Exalumnos de la
Universidad de Toledo.
Esta asociación
promueve el orgullo y la
unidad entre sus
graduados. Con la ayuda
de una junta de
voluntarios afiliados,
crean programas que
incluyen eventos de
redes, oportunidades
educativas y actividades
sociales para ti y tus
compañeros. También te
mantienen informado
sobre la Universidad, las
actividades del campus,
y los eventos. Esta
asociación está dirigida
a estudiantes actuales y
exalumnos. Si desea
participar o aprender
más, visite https://
www.toledoalumni.org/
c o n n e c t / a f f i l i a t e s /
latino.html

The University of Toledo Latino Alumni
Affiliate (LAA)
By Dr. Linda Alvarado-Arce
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!SPANISH IDIOMS

Spanish: Más vale tarde que nunca

Literal: Better late than never

Meaning: Better late than never

M

Answer: La letra R.

      e encontrarás en
Mercurio, la Tierra, Marte,
Júpiter, Saturno y Urano.
Pero nunca en Neptuno ni
en Venus. ¿Qué soy?

Alicia Boes

PADRE
PAPÁ
PAPI
ABUELO
AMIGO
GRACIOSO
HEROE
FUERTA
MAJOR
GENEROSO
DIVERTIDO
TRABAJADOR
FAMILIA
HOMBRE

Beef with Peppers
Ingredients:
    •    1.5 to 2 lbs thin-cut beef sliced in strips
    •    1 red bell pepper, sliced
    •    1 yellow bell pepper, sliced
    •    1 green bell pepper, sliced
    •    1 orange bell pepper, sliced
    •    1 large yellow onion, sliced
    •    2–3 tbsp Lea & Perrins Worcestershire sauce
    •    1 tbsp Montreal steak seasoning
    •    1 tsp Goya Adobo (or to taste)
    •    1 tsp Badia Complete Seasoning (or to taste)
    •    ½ packet Sazon
    •    1 tsp garlic powder
    •    1 tsp onion powder
    •    2 tbsp tomato paste
    •    1 small can (8 oz) tomato sauce
    •    ½ cup water (more as needed)
    •    1–2 tbsp oil (for browning)

Instructions:
1 Season the beef: In a bowl, combine beef with Worcestershire sauce and Montreal steak

seasoning. Mix well and let it marinate for a few minutes (or longer if time allows).
3 Brown the beef: Heat oil in a large skillet or sauté pan over medium-high heat. Brown the beef

in batches. Once browned, set aside. Don’t overcook.
4    Combine and cook: Return all browned beef to the pan along with any juices. Add in sliced

onions and peppers. Cook for 3–5 minutes until slightly softened.
5 Add sauce and seasonings: Pour in the tomato sauce and ½ cup of water. Stir in the tomato

paste until fully mixed. Add Adobo, Sazon, garlic powder, onion powder, and Badia
seasoning. Stir well.

6 Simmer: Cover and reduce heat to low-medium. Simmer for 20–30 minutes or until beef is
tender. Add more water if sauce becomes too thick.

7 Taste and adjust: Taste and adjust seasoning as needed before serving.

Serving Suggestions:
    •    Serve hot over white rice, with tostones, or in a hoagie roll for a pepper steak sandwich.
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Jun 7, 2025 (AP): Un
brote de salmonela
vinculado a un gran
retiro de huevos ha
afectado a decenas de
personas en siete
estados de las regiones
oeste y centro-norte de
Estados Unidos,
informaron el sábado
autoridades federales
de salud.

La August Egg Com-
pany retiró alrededor de
1,7 millones de huevos
de las variedades
marrones orgánicos y
marrones de gallinas
libres distribuidos a
tiendas de comestibles
entre febrero y mayo
debido a la posibilidad
de que contengan
salmonela, según un
anuncio publicado el
viernes en el sitio web
de la Administración de
Alimentos y
Medicamentos (FDA,
por sus siglas en inglés).

Al menos 79 perso-
nas en 7 estados han
contraído una cepa de

salmonela que se vinculó
a los huevos, y 21 perso-
nas han sido
hospitalizadas, dijeron los
Centros para el Control y
la Prevención de
Enfermedades de Estados
Unidos (CDC, por sus
siglas en inglés).

El retiro se produjo en
Arizona, California, Illi-
nois, Indiana, Nebraska,
Nuevo México, Nevada,
Washington y Wyoming.
En los sitios web de la
FDA y los CDC se puede
encontrar una lista de
marcas y códigos de planta
o fechas julianas.

Entre los síntomas de la
intoxicación por
salmonela están la diarrea,
fiebre, vómitos severos,
deshidratación y
calambres estomacales.
La mayoría de las perso-
nas que se enferman se
recuperan en una semana.

Las infecciones pueden
ser graves en niños
pequeños, adultos
mayores y personas con
sistemas inmunológicos

debilitados, quienes
pueden requerir
hospitalización.

Los CDC aconsejan
a las personas que
desechen los huevos
retirados o los
devuelvan a la tienda
donde los compraron.
Los consumidores
también deben lavar y
desinfectar cualquier
superficie que haya
estado en contacto con
esos productos.

El Departamento de
Salud y Ciencia de The
Associated Press recibe
apoyo del Grupo de
Medios de Ciencia y
Educación del Instituto
Médico Howard
Hughes y de la Robert
Wood Johnson Foun-
dation. La AP es la
única responsable de
todo el contenido.

Esta historia fue
traducida del inglés por
un editor de AP con la
ayuda de una herramienta
de inteligencia artificial
generativa.

Brote de salmonela por huevos contaminados
enferma a decenas en 7 estados de EEUU
Por The Associated Press

Harold Collins of Better Care Lawn and Snow Removal, LLC @ the
South Toledo Clean-up & Dump Day at the Believe Center.

Toledo’s Old West End Festival, June 7, 2025

Cassie “Undefined” Bridinger,
Photo by Still Just a Bill Carr

Toledo Museum of Art Ambas-
sadors (TMAA), (L-R) Pam
Heaton, Lina Guerrero-Barrera,
and Reina Chavez.

Poet Jodie L. Summers
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On Tuesday, June 3, 2025,
the Lucas County Fatherhood
Coalition celebrated Father-
hood Awareness Month and
honored the powerful impact
of fathers and father figures in
our community. With over
1,100 participants in the past
five years, the Zepf Center Fa-
therhood Program has helped
transform lives through access
to employment, training, and
family support.

Key highlights shared at
the event were that:

• 1,133 fathers and father
figures have been enrolled in
the program since it launched;

• 570 jobs have been se-
cured—71.6% of participants
who entered the program were
unemployed;

• 168 participants com-
pleted short-term training
programs;

• 90.1% was the average

completion of targeted work-
shop hours;

• 58.7% of the referrals came
from friends, family, and the
community.

Since 2015, Pathways
Inc.’s Brothers United pro-
gram has supported more than
3,100 fathers and positively
impacted over 8,600 children
in Lucas County. When com-
bined with data from the Zepf
Center’s Fatherhood Program,
over 4,200 fathers in the county
have been served—resulting
in thousands of families being
strengthened through a dedi-
cated fatherhood initiatives
program.

In June 2025, this Coali-
tion will host its annual
FATHERhood Week leading
up to Father’s Day, featuring
community events, resources,
and celebrations designed to
uplift and empower fathers.

The Lucas County Fa-
therhood Coalition is a
partnership of over a
dozen organizations
committed to giving fa-
thers a voice, promoting
family stability, and
building a stronger fu-
ture for our community.

For more information con-
tact David Kontur at 419-725-
7190 |dkontur@lucasfcfc.org

Celebrando la
Paternidad
Por la Dra. Linda
Alvarado-Arce
La Coalición de
Paternidad del Condado
de Lucas celebra el Mes
de la Concientización
sobre la Paternidad y
destaca la Semana de la
Paternidad 2025

El martes 3 de junio de
2025, la Coalición de
Paternidad del Condado de
Lucas celebró el Mes de la
Concientización sobre la
Paternidad y honró el poderoso
impacto de los padres y figuras
paternas en nuestra
comunidad. Con más de 1100
participantes en los últimos
cinco años, el Programa de
Paternidad del Centro Zepf ha
ayudado a transformar vidas
mediante el acceso al empleo,

la capacitación, y el apoyo
familiar.

Entre el evento se
mencionaron:

• 1133 padres y figuras
paternas se han inscrito en el
programa desde su
lanzamiento;

• Se han conseguido 570
empleos- el 71.6% de los
participantes que ingresaron
al programa estaban
desempleados;

• 168 participantes
completaron programas de
capacitación a corto plazo;

• El promedio de horas de
taller completadas fue del
90.1%;

• El 58.7 % de las recomend-
aciones vinieron de amigos,
familiares, y la comunidad.

Desde 2015, el programa
Brothers United de Pathways
Inc. ha apoyado a más de 3100
padres y ha tenido un impacto
positivo en más de 8600 niños
en el condado de Lucas. Al
combinar los datos del

Celebrating Fatherhood
Lucas County Fatherhood Coalition Celebrates
Fatherhood Awareness Month and Highlights 2025
FATHERhood Week
By Dr. Linda Alvarado-Arce

Programa de Paternidad del
Centro Zepf, se ha atendido a
más de 4200 padres en el
condado, lo que ha fortalecido
a miles de familias a través de
un programa dedicado a la
paternidad.

En junio de 2025, esta
Coalición organizará su
Semana Anual de la
Paternidad, antes del Día del
Padre, con eventos
comunitarios, recursos y
celebraciones diseñadas para
animar y empoderar a los pa-

dres. La Coalición de
Paternidad del Condado de
Lucas es una alianza de más de
una docena de organizaciones
comprometidas con dar voz a
los padres, promover la
estabilidad familiar y construir
un futuro más sólido para
nuestra comunidad.

Para obtener más
información o participar en la
Semana de la PATERNIDAD
2025, comuníquese con David
Kontur al 419-725-7190 |
dkontur@lucasfcfc.org

Anita Prielipp, Michael Pidsosny, and Christina Rodriguez.
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Toledo Museum of Art Ambassadors (TMAA) doing community outreach for the Toledo
Art Museum (TMA) at the Old West End (OWE) Festival on Saturday, June 7, 2025.

OWE Champion Catherine Hernandez marching during the King Wamba Parade @
Old West End (OWE) Festival on Saturday, June 7, 2025.



La Prensa June 13, 2025      Page  10

CLEVELAND, OH,
June 5, 2025: Cleve-
land Public Library is
proud to welcome the
community back to the
reimagined Glenville
Campus on Friday,
June 13, 2025 from
12:00 – 3:00 p.m., for
a grand opening cel-
ebration. The revital-
ized space marks a bold
new chapter in library
service- offering
Glenville residents a
vibrant, modern desti-
nation for learning, cre-
ativity, and community
connection.

Designed by archi-
tecture firm Bialosky
Cleveland, the updated
Glenville Campus in-
cludes inviting gather-
ing areas, enhanced
technology, and flexible
learning environments
tailored to meet the

needs of the neighbor-
hood. At the center of the
transformation is the Jack,
Joseph and Morton
Mandel Workforce and
Senior Digital Innovation
Lab which provides ac-
cess to software, emerg-
ing technologies, STEM
education, and workforce
and career development
opportunities for both
adults and seniors.

“The Glenville Cam-
pus is a shining example
of what’s possible when
community, innovation,
and philanthropy come
together,” said Felton
Thomas Jr., Executive
Director and CEO of
Cleveland Public Li-
brary. “Thanks to the
Mandel Foundation’s
generous support, we’re
delivering on our prom-
ise to empower
Clevelanders through

access to technology,
education, and oppor-
tunity.”

The Glenville Cam-
pus renovation is part
of Cleveland Public
Library’s 10-year Fa-
cilities Master Plan to
build or modernize
neighborhood libraries
across the city. The
campus closed in Janu-
ary 2024 for construc-
tion, with nearby
Collinwood and
Langston Hughes Cam-
puses serving the com-
munity in the interim.

All are invited to at-
tend the grand opening
on June 13 to explore
the new space, connect
with neighbors, and ex-
perience what’s next at
The People’s Univer-
sity. For more informa-
tion and project up-
dates, visit cpl.org.

Cleveland Public Library reopens new and
improved Glenville Campus

Aven Kielian is a 2025 graduate of Lorain High School and an Associate of
Arts degree graduate from Lorain County Community College (LCCC). Aven
graduated from a 2+2 program through Lorain High School’s Early College
Academy. A 2+2 program allows students to take college courses for up to 2
years and earn an associate’s degree upon graduation from high school. This
also means that a student who goes through this program only has to complete
2 more years of college courses to receive a bachelor’s degree (depending on
the discipline). Congratulations! In the photo, from left are Nichole Velez
(mother); Aven Kielian (the graduate); Matthew Kielian (father), Asiah Kielian
(brother); and Avianna Velez (sister).

Aven Kielian se graduó de la Preparatoria de Lorain en 2025 y obtuvo un
título de Asociado en Artes del Lorain County Community College (LCCC).
Aven se graduó de un programa que se llama un 2+2 programa. Un 2+2
programa es cuando a través de la Lorain High School’s Early College
Academy título, los estudiantes pueden también tomar cursos con créditos de
un universitario por hasta dos años y obtener un título de asociado al
graduarse de la preparatoria. Esto también significa que un estudiante que
completa este programa solo tiene que completar dos años más de estudios
universitarios para obtener una licenciatura (dependiendo de la disciplina).
¡Felicitaciones! En la foto, de izquierda a derecha: Nichole Velez (madre);
Aven Kielian (el graduado); Matthew Kielian (padre); Asiah Kielian (hermano);
y Avianna Velez (hermana).

NORA Z. GARCIA

Nora Z. Garcia, 89, of Genoa, and formerly of
Woodville passed away at Genoa Care Center, on
Sunday, June 8, 2025. Nora was born on November 6,
1935 in San Benito, TX to Sostenes and Petra (Lozano)
Zuniga. On December 6, 1952 she married Louis
Garcia in Oak Harbor, OH. Nora and Louis had four
children and celebrated nearly 58 years of marriage
until Louis’ passing in 2009.

Nora worked as a custodian for Woodmore Schools,
and in housekeeping at the Holiday Inn 25 years prior
to that. A woman of great faith she was a member of Life Chapel in
Walbridge. She enjoyed the outdoors tending to her garden, and she also
enjoyed cooking. However, her greatest joy was her family, especially her
grandchildren.

Nora is survived by her children: Mike Garcia of Toledo, Louis (Laura)
Garcia Jr., of Woodville, daughters: Carmen Taynor of Toledo, Virginia
(Duane) Gee of Pemberville, Kayla (Clay) Bacon of Sandusky, and
numerous grand, and great-grandchildren. In addition to her husband,
Louis Garcia Sr., she was preceded in death by her parents, brothers:
Andreas, Ismiael sisters: Anita, Christina, Feliapia, Dolores, and Andria.

Family and friends will be received 9-11 a.m., with a Funeral Service at
11a.m., Thursday, June 12, 2025 at Marsh & Marsteller Funeral Home, 201
West Main, Woodville, OH. Nora will be laid to rest next to Louis Sr., at Clay
Township Cemetery, Genoa, OH.

In lieu of flowers, the family requests that memorials take the form of
contributions to: Faith Chapel.

Those wishing to express a word of encouragement, share a memory or
photo may do so at www.marshfuneralhomes.com.

OBITUARYOBITUARYOBITUARYOBITUARYOBITUARY
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Here we are, not just
talking about it but putting
into words this journey of
fatherhood and coming
out. How poetic and fitting
that June is both Pride
Month and Fatherhood
Awareness Month. For
those who haven’t heard
my story—hello, and
thank you for letting me
share a piece of my life. I
admire your open heart.

Preface: This is an ode
to you, my child—for help-
ing shape me into the fa-
ther and man I am today. It
hasn’t always been easy,
and at times it still isn’t. But
nothing in life is perfect.
We make it work, and I
wouldn’t change a thing.
The challenges, the victo-
ries, the growing pains, and
the memories we’ve built
together—each one mat-
ters deeply.

My heritage is from all
over; my Latino half con-
sists of Mexicano y de
España, where my other
half represents American,
French Canadian, and
Irish.

My story begins in
2007:

A year of major life
changes. I graduated from
high school and was pre-
paring for college. But life
took a turn: I learned I was
going to be a father. A rush
of emotions followed—
fear, surprise, questions,
and pressure. Still, my son’s
mother and I committed to
building a life filled with
love, safety, and opportu-
nity. We were determined
to break the cycles we had
grown up with and create
something better. A big
task for two 17-year-
olds—but that’s the beauty
of raising a child: it helps
you understand life in ways
you never could as a child
yourself. It brought me
closer to my son—and to
my own parents.

In 2008:
Our son was born on

March 13th—a day of un-
forgettable joy. Despite the
emergency C-section and
my mistake of looking over
the curtain (which I
wouldn’t recommend), it
was a powerful moment.
Sitting beside his mother,
regaining my composure,
we welcomed our son into
the world. Nothing truly
prepares you for that mo-
ment, but it comes full of
pride and the same fears
we felt when we first
learned of his coming. Af-
ter a few days, we brought
him home.

2009:
As our son hit his mile-

stones, I faced an inner
struggle. I was reflecting
deeply, trying to under-
stand who I was. I had long
pushed aside feelings from
my adolescence—fear of
being different, fear of be-
ing judged or disowned.
Growing up, I’d seen how
others reacted to family
members coming out, and
it was rarely supportive. I
internalized that fear, es-
pecially as a college fresh-
man, a new father, and as a
son expected to carry on
the family name. I focused
all my energy on raising
my son with love, but in-
side, I still hadn’t come to
terms with my true iden-
tity.

2009–2014:
This was a period of

growth, searching, and
hard lessons. My son’s
mother and I separated, and
I began exploring my iden-
tity and stepping into the
LGBTQ+ community I’d
only observed from afar. I
experimented—clothing,
makeup, mannerisms—
chasing a version of what I
thought it meant to be a
gay man, based on stereo-
types I had once internal-
ized. But I still didn’t feel
like myself. That first year
was tough. I wasn’t con-
sistently present in my
son’s life, juggling school,
work, and nightlife. Yet
even then, my promise to
him remained: to provide
love, safety, and opportu-
nity. He gave me purpose.

In 2010, my son be-
came a big brother. His
mother and her new part-
ner welcomed another
child, and I began rebuild-
ing my relationship with
him. Slowly, our bond
deepened. We spent more
time together as responsi-
bilities shifted, and
parenting became more
balanced. With the help of
my family, I kept moving
forward—through school,
work, and fatherhood.
Eventually, a shared
parenting agreement was
arranged. My ex-wife re-
married, and we began cre-
ating a new normal.

2015:
That year brought an-

other chapter: Aaron en-
tered our lives and after 7-
years became my husband
and my son’s legal bonus
father. Life wasn’t perfect,
but it was real, honest, and
built on love. At the same
time, my son began dis-
covering more about him-
self. In our progressive,
understanding household,
he explored his own iden-
tity with the same curiosity
I once had—but with sup-

port I never knew. Despite
the ups and downs of those
teenage years, I hold no
space for the negativity.
You, my child, were per-
fect when you were born.
You became my perfect,
emotionally intelligent
non-binary child, and you
continue to grow into the
thoughtful young man you
are today. Your mother,
your bonus fathers, and I
are beyond proud of you.

Looking Ahead:
As Pride Month and

Fatherhood Awareness
Month arrive, I reflect on
the importance of both—
individually and together.
Life’s surprises don’t al-
ways arrive to challenge
us negatively; sometimes,
they guide us to grow into
the people we’re meant to
be. I am a proud father. A
proud husband. A proud
member of this commu-
nity.

To My Son:
If you’re reading this, I

know we haven’t always
paused to reminisce—
we’ve been busy growing
up together. The conver-
sation is waiting for us,
whenever the time is right.
We both know mistakes—
mine and yours. And I will
love you through all of
them, forever and always.
My monkey. My son. My
pride and joy.

With love,
Michael Pidsosny

En celebración del Mes
del ORGULLO, La
Prensa, LLC, reconoce
a Michael Pidsosny

Creciendo Juntos: Un
Viaje a Través de la
Paternidad y el Orgullo

Aquí estamos, no solo
hablando, pero poniendo
en palabras este viaje de la
paternidad y la salida del
armario. Qué poético y
apropiado que junio sea
tanto el Mes del Orgullo
como el Mes de la
Concientización sobre la
Paternidad. Para quienes
no conocen mi historia,
hola y gracias por
permitirme compartir un
poco de mi vida. Admiro
tu corazón abierto.

Prefacio: Esta es una oda
a ti, hijo mío, por ayudarme
a convertirme en el padre y
el hombre que soy hoy.
No siempre ha sido fácil, y
a veces todavía no lo es.
Pero nada en la vida es
perfecto. Lo hacemos
funcionar, y no cambiaría
nada. Los desafíos, las
victorias, las dificultades
del crecimiento y los
recuerdos que hemos
construido juntos, cada uno

i m p o r t a
profundamente.

Mi herencia
viene de todas
partes; soy mitad
latina se
compone de
mexicano y
español; Donde
mi otra mitad
representa a
estadounidenses,
francocanadienses
e irlandeses.

Mi historia
comienza en 2007:

Un año de grandes
cambios en mi vida. Me
gradué de la preparatoria y
me preparaba para la
universidad. Pero la vida
dio un giro: supe que iba a
ser padre. Me sobrevino
una oleada de emociones:
miedo, sorpresa, preguntas
y presión. Aun así, la madre
de mi hijo y yo nos
comprometimos a
construir una vida llena de
amor, seguridad y
oportunidades. Estábamos
decididos a romper los
ciclos con los que
habíamos crecido y crear
algo mejor. Una gran tarea
para dos jóvenes de 17
años, pero esa es la belleza
de criar a un hijo: te ayuda
a comprender la vida de
maneras que nunca
pudiste de niño. Me acercó
más a mi hijo y a mis
propios padres.

En 2008:
Nuestro hijo nació el 13

de marzo, un día de alegría
inolvidable. A pesar de la
cesárea de emergencia y
de mi error de mirar por
encima de la cortina (algo
que no recomendaría), fue
un momento conmovedor.
Sentado junto a su madre,
recuperando la
compostura, le dimos la
bienvenida a nuestro hijo
al mundo. Nada te prepara
realmente para ese
momento, pero llega lleno
de orgullo y de los mismos
miedos que sentimos
cuando nos enteramos de
su llegada. Después de
unos días, lo trajimos a
casa.

2009:
A medida que nuestro

hijo alcanzaba sus hitos,
me enfrenté a una lucha
interna. Reflexionaba
profundamente, tratando
de comprender quién era.
Hacía tiempo que había
dejado de lado
sentimientos de mi
adolescencia: miedo a ser
diferente, miedo a ser
juzgado o repudiado. Al
crecer, vi cómo
reaccionaban los demás
cuando sus familiares
salían del armario, y rara
vez recibían apoyo.

Interioricé ese miedo,
especialmente como
estudiante de primer año
de universidad, padre
primerizo y como hijo que
se esperaba que continuara
el apellido familiar. Centré
toda mi energía en criar a
mi hijo con amor, pero en
mi interior, aún no había
aceptado mi verdadera
identidad.

2009–2014:
Este fue un período de

crecimiento, búsqueda y
lecciones difíciles. La
madre de mi hijo y yo nos
separamos, y comencé a
explorar mi identidad y a
integrarme en la
comunidad LGBTQ+ que
solo había observado desde
lejos. Experimenté —con
la ropa, el maquillaje, los
gestos— buscando una
versión de lo que creía que
significaba ser un hombre
gay, basada en estereotipos
que alguna vez había
interiorizado. Pero seguía
sin sentirme yo mismo. Ese
primer año fue duro. No
estuve presente de forma
constante en la vida de mi
hijo, haciendo
malabarismos con la
escuela, el trabajo y la vida
nocturna. Aun así, mi
promesa se mantuvo:
brindarle amor, seguridad
y oportunidades. Él me dio
un propósito.

En 2010, mi hijo se
convirtió en hermano
mayor. Su madre y su
nueva pareja dieron la
bienvenida a otro hijo, y
comencé a reconstruir mi
relación con él. Poco a
poco, nuestro vínculo se
profundizó. Pasamos más
tiempo juntos a medida que
las responsabilidades
cambiaban y la crianza se
volvía más equilibrada.
Con la ayuda de mi familia,
seguí avanzando: en la
escuela, el trabajo y la
paternidad. Finalmente,
llegamos a un acuerdo de
crianza compartida. Mi
exesposa se volvió a casar
y comenzamos a construir
una nueva normalidad.

2015:
Ese año marcó un

nuevo capítulo: Aaron
entró en nuestras vidas y,

después de 7 años, se
convirtió en el padre le-
gal y en mi esposo y papa
de mi hijo. La vida no era
perfecta, pero era real,
honesta y se basaba en el
amor. Al mismo tiempo,
mi hijo comenzó a
descubrir más sobre sí
mismo. En nuestro hogar
progresista y
comprensivo, exploró su
propia identidad con la
misma curiosidad que yo
tuve una vez, pero con
un apoyo que
desconocía. A pesar de
los altibajos de esa
adolescencia, no tengo
espacio para la
negatividad. Tú, hijo mío,
eras perfecto al nacer. Te
convertiste en mi hijo no
binario perfecto,
e m o c i o n a l m e n t e
inteligente, y sigues
creciendo hasta
convertirte en el joven
reflexivo que eres hoy.
Tu madre, tus padres y
yo estamos sumamente
orgullosos de ti.

Mirando adelante al
futuro:

Con la llegada del Mes
del Orgullo y el Mes de la
Concientización sobre la
Paternidad, reflexiono
sobre la importancia de
ambos, individualmente y
en conjunto. Las sorpresas
de la vida no siempre nos
presentan desafíos
negativos; a veces, nos
guían para convertirnos en
las personas que estamos
destinados a ser. Soy un
padre orgulloso. Un
esposo orgulloso. Un
miembro orgulloso de esta
comunidad.

Para mi hijo:
Si lees esto, sé que no

siempre nos hemos parado
a recordar; hemos estado
ocupados creciendo jun-
tos. La conversación nos
espera, cuando sea el
momento adecuado. Am-
bos sabemos de nuestros
errores, los míos y los
tuyos. Y te amaré a pesar
de todos ellos, por siempre.
Mi mono. Mi hijo. Mi
orgullo y mi alegría.

Con cariño,
Michael Pidsosny

In Celebration of PRIDE Month, La Prensa, LLC, Recognizes Michael Pidsosny
Growing Up Together: A Journey Through Fatherhood and Pride
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MIAMI, Jun 7, 2025
(AP) — La nueva norma
que prohíbe viajar a
Estados Unidos a
ciudadanos de 12 países,
que restringe el acceso a
personas de otros siete,
incluye algunas
excepciones como parte
de los esfuerzos del
gobierno para resistir los
desafíos legales que
enfrentó una política
similar conocida como el
“veto musulmán” durante
el primer mandato de
Donald Trump.

La prohibición
anunciada el miércoles se
aplica a personas
procedentes de
Afganistán, Myanmar,
Chad, República del
Congo, Guinea
Ecuatorial, Eritrea, Haití,
Irán, Libia, Somalia,
Sudán y Yemen. Las
restricciones afectan a
ciudadanos de Burundi,
Cuba, Laos, Sierra Leona,
Togo, Turkmenistán y
Venezuela que estén fuera
de Estados Unidos y no
tengan visa.

Algunas excepciones
se aplican únicamente a
países concretos, como
Afganistán. Otras están
pensadas para la mayoría
de las naciones de la lista,
o son más generales e
imprecisas, como las
referidas a quienes
planean visitar el país para
la Copa del Mundo 2026
y los Juegos Olímpicos
de Los Ángeles 2028, dos
de los eventos que Trump
ha dicho que está más

emocionado de albergar.
Algunos expertos

coinciden en que la nueva
norma incluye
excepciones y ha
solucionado algunos
problemas que fueron
objeto de litigio en la
primera.

“Absolutamente, el
gobierno está tratando de
evitar los problemas que
tuvieron con la primera
proclamación”, afirmó
Jeff Joseph, presidente
electo de la Asociación
Estadounidense de
Abogados de
Inmigración. Pero
anticipó que las
demandas “van a llegar
de todos modos”.

En uno de los
momentos más confusos
de su primer mandato,
Trump emitió una orden
ejecutiva en 2017 que
prohibía viajar a Estados
Unidos a ciudadanos de
siete países
p r e d o m i n a n t e m e n t e
musulmanes, entre los
que estaban Irak, Siria,
Irán, Libia, Somalia y
Yemen.

A los ciudadanos de
esas naciones se les
prohibió embarcar en
vuelos hacia Estados
Unidos o fueron
detenidos en aeropuertos
estadounidenses después
de aterrizar. Entre ellos
había estudiantes,
profesores, empresarios,
turistas y personas que
visitaban a sus familias.

La orden, apodada
“veto musulmán” por sus

críticos, fue recurrida ante
los tribunales durante
aproximadamente un año
y fue enmendada dos
veces después de que
quienes estaban en con-
tra alegaran ante los
jueces que era
inconstitucional e ilegal.
Una versión de la primera
prohibición de viaje fue
confirmada por la Corte
Suprema en 2018.

La nueva medida
entrará en vigor a la
medianoche del lunes. No
tiene una fecha de
finalización.

¿Quién está exento?
• Titulares de tarjetas

de residencia, o “green
cards”.

• Personas con doble
nacionalidad, incluidos
estadounidenses que
tienen la ciudadanía de
uno de los países
señalados.

• Algunos deportistas
y sus entrenadores que
viajen a Estados Unidos
para el Mundial, los
Juegos Olímpicos u otras
competiciones deportivas
importantes.

• Afganos que
trabajaron para el
gobierno de Estados
Unidos o sus aliados en
Afganistán o son titulares
de visas especiales.

• Iraníes de una
minoría étnica o religiosa
que huyen de la

persecución.

• Ciertos empleados
extranjeros del gobierno
de Estados Unidos que
han prestado servicio en
el extranjero durante al
menos 15 años, y sus
cónyuges e hijos.

• Personas a las que se
les concedió asilo o
fueron admitidas en
Estados Unidos como
refugiados antes de que
la prohibición entrara en
vigor.

• Personas con
familiares en Estados
Unidos que soliciten vi-
sas en relación con sus
cónyuges, hijos o padres.

• __Diplomáticos y
funcionarios de
gobiernos extranjeros en
visitas oficiales.

• Personas que viajan a
la sede de Naciones
Unidas en Nueva York
por asuntos oficiales de
la ONU.

• Representantes de
o r g a n i z a c i o n e s
internacionales y de la
OTAN en visita oficial a
Estados Unidos.

• Niños adoptados por
c i u d a d a n o s
estadounidenses.

Trump afirmó que los
ciudadanos de los países
incluidos en la norma
representan peligros
“relacionados con el
terrorismo” y “seguridad
pública”, así como riesgos
de quedarse más tiempo
del permitido por sus vi-
sas. Algunos de estos
países tenían controles
“deficientes” o se han
negado a recibir de vuelta
a sus ciudadanos, agregó.

La proclamación
incluye excepciones para
residentes permanentes
en situación legal,
titulares de visas en vigor,
ciertas categorías de vi-
sas e individuos cuya

entrada sirva a los
intereses nacionales de
Estados Unidos.

¿En qué se diferencia
de la prohibición de
2017?

Los críticos de la
medida anterior dijeron
que era racista y estaba
dirigida a países
musulmanes. Ahora, la
política es más amplia e
incluye a naciones como
Cuba, Haití y Venezuela,
donde no hay mucha
población musulmana.
Esto atajará el argumento
sobre discriminación ra-
cial, apuntó Joseph, el
abogado de inmigración.

El gobierno también ha
incluido posibles fechas
de finalización, y el
Departamento de Estado
evaluará la proclamación
cada 90 días y
determinará si debe
prorrogarse.

¿La lista es definitiva o
podría cambiar?

La lista puede sufrir
modificaciones, según
explicó el gobierno en un
documento, si las
autoridades en los países
designados realizan
“mejoras sustanciales” en
sus normas y
procedimientos.

También pueden
incorporarse nuevas
naciones “a medida que
surjan amenazas en el
mundo”.

Exenciones para
afganos

La prohibición de viaje
impide la entrada de la
mayoría de los afganos
que esperaban reasentarse
de forma permanente en
Estados Unidos y de
aquellos que planeaban
una estancia temporal,
pero hay varias
exenciones. Una de ellas
es para los titulares de vi-
sas migratorias especiales
que apoyaron la guerra
librada durante dos
décadas por Estados
Unidos en Afganistán.

Otra excepción se
aplica a todos los países
incluidos en la
prohibición y permite que
los cónyuges, hijos y pa-
dres de ciudadanos
e s t a d o u n i d e n s e s
ingresen al territorio
estadounidense. El
gobierno puede decidir
si admite o rechaza su
entrada caso por caso,
considerando si
contribuyen al “interés
nacional de Estados
Unidos.”

¿Cómo afecta al
Mundial, los JJOO y a
los aficionados?

Irán, una potencia
futbolística en Asia, es el
único país de la lista que
se ha clasificado hasta
ahora para la Copa del
Mundo que se celebrará
el año que viene en
Estados Unidos, Canadá
y México. Cuba, Haití y
Sudán siguen en la
contienda. Sierra Leona
podría lograr un boleto al
Mundial a través de los
playoffs. Burundi,
Guinea Ecuatorial y Libia
tienen muy pocas
opciones.

Pero todos deberían
poder enviar equipos si
se clasifican porque la
nueva política contempla
excepciones para
“cualquier deportista o
miembro de un equipo
deportivo, incluidos
entrenadores, personas
que desempeñan una la-
bor de apoyo necesaria y
familiares inmediatos,
que viajen para la Copa
del Mundo, los Juegos
Olímpicos u otra
competición deportiva
importante según lo de-
termine el secretario de
Estado”.

Alrededor de 200
naciones podrían enviar
atletas a los Juegos,
incluyendo los afectados
por las restricciones, y
las excepciones deberían
aplicarse si la
prohibición sigue
vigente en su forma ac-
tual. Las excepciones no
mencionan a los aficio-
nados de los países
señalados que quieran
viajar al Mundial o a la
cita olímpica.

Viajar desde el
extranjero para la Copa
del Mundo y los Juegos
es caro. En muchos casos,
quienes pueden
permitirse el viaje son
personas adineradas o
personas que viven en la
diáspora, que pueden
tener diferentes opciones
de visa.

Trump prohíbe viajar a EEUU desde 12 países, pero incluye excepciones para evitar batallas legales
Por GISELA SALOMON Associated Press
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Jun 6, 2025 (AP):
Luego de profundizar en
los precedentes de la
libertad de expresión en
la historia reciente de
Estados Unidos, un panel
federal de apelaciones le
propinó el viernes a The
Associated Press un
revés adicional en su
enfrentamiento con el
gobierno de Donald
Trump sobre el acceso
de sus periodistas a
eventos de la
presidencia.

Por un margen de 2 a
1, los jueces de la Corte
Federal de Apelaciones
en Washington le
concedieron a Trump
una suspensión en la
aplicación de un fallo
de un tribunal inferior,
el cual determinó que el
gobierno había
castigado indebida-
mente a la AP por el
contenido de su
discurso, en este caso
por no renombrar el
Golfo de México según
el gusto de Trump.

El acceso de la
agencia noticiosa a
eventos en el Despacho
Oval y el Air Force One
fue reducido a partir de
febrero después de que
la AP dijera que seguiría
llamando Golfo de
México a esa cuenca
oceánica en sus
despachos, y a la vez
mencionaría que Trump
pidió cambiarle el
nombre a Golfo de
Estados Unidos.

Durante décadas, un
reportero y un fotógrafo
de la AP —un servicio
de noticias con 179 años
de antigüedad, cuyos
materiales se envían a
miles de medios de
comunicación en todo el
mundo y se publican en
su propio sitio web,
llegando a miles de

millones de personas—
habían formado parte de
un “conjunto” de
periodistas que cubre las
actividades del
presidente en lugares
donde el espacio es
limitado.

La decisión en sí
misma se centró
únicamente en si se
continúa con la
suspensión. Pero las
opiniones de la mayoría
y la disidente sumaron
en conjunto 55 páginas
y profundizaron en los
precedentes de la
Primera Enmienda
constitucional y en
cuestiones sobre si
lugares como el
Despacho Oval y el Air
Force One eran, de
hecho, espacios
privados.

Poco después de
anunciarse el fallo,
Trump publicó en su
plataforma Truth Social:
“Gran victoria sobre la
AP hoy. Se negaron a
declarar los hechos o la
verdad sobre el Golfo
de Estados Unidos.
¡Noticias falsas!”. Y
luego de que se emitiera
la decisión, la secretaria
de prensa de la Casa
Blanca, Karoline Leavitt
—una de las personas
demandadas por la
AP—, publicó en la red
social X que fue una
“¡victoria!” y permitiría
que más medios
accedieran al presidente
más allá de los “medios
tradicionales en de-
clive”. Y añadió: “Y por
cierto, @AP, sigue
siendo el Golfo de
Estados Unidos”.

Un portavoz de la
agencia de noticias
declaró que “estamos
decepcionados con las
decisiones del tribunal
y estamos examinando

nuestras opciones”. Una
posibilidad es solicitar
una revisión expedita
del caso completo con
base en sus méritos.

La mayoría del tribu-
nal le da amplio margen
de maniobra al
presidente

Los jueces Gregory G.
Katsas y Neomi Rao
coincidieron en el fallo
del viernes con la
afirmación de Trump de
que depende del
presidente decidir quién
entra en espacios como
el Despacho Oval, y en
que él puede tener en
cuenta el punto de vista
de los periodistas a los
que permite el acceso.
Eso está relacionado con
la afirmación de la AP
de que la prohibición
equivale a un principio
jurídico llamado
“discriminación por
punto de vista”.

“Si el presidente se
sienta para una entrevista
con Laura Ingraham (de
Fox News), no está
obligado a hacer lo
mismo con Rachel
Maddow (de MSNBC)”,
escribió Rao en la
opinión. “La Primera
Enmienda no controla la
discreción del presidente
al elegir con quién hablar
o a quién proporcionar
acceso especial”.

Al decidir sobre una
suspensión, los jueces
tomaron en cuenta la
probabilidad de qué lado
ganaría el caso cuando
se aborde la apelación
completa de Trump, lo
cual probablemente no
ocurrirá en algunos
meses. En esa situación,
un panel diferente de
jueces de la corte de
apelaciones lo
escuchará.

Durante su primer

mandato, Trump nombró
a Katsas y Rao para el
tribunal federal. La jueza
Cornelia T.L. Pillard,
quien disintió el viernes,
fue nombrada por el
expresidente Barack
Obama. Pillard escribió
que no existe una base de
principios para eximir al
Despacho Oval de un
requisito de que un
presidente no participe en
discriminación por punto
de vista.

No hay nada que
impida que el
razonamiento de la
mayoría se aplique al
cuerpo de prensa en su
conjunto, escribió. En ese
caso, no es difícil ver a
futuras Casas Blancas
republicanas limitando la
cobertura de prensa a
medios como Fox News,
y a los demócratas a
MSNBC, escribió.

“Más concretamente,
si la Casa Blanca tuviera
el privilegio de excluir a
periodistas basándose en
el punto de vista, cada
miembro del cuerpo de
prensa de la Casa Blanca
dudaría en publicar
cualquier cosa que a un
gobierno en funciones
pudiera no gustarle”,
escribió Pillard.

La fricción entre
Trump y la prensa es
añeja

Desde el fallo origi-
nal, la Casa Blanca ha
instalado un sistema de
rotación para el acceso a
eventos pequeños. Los
fotógrafos de la AP
suelen estar incluidos,
pero a los reporteros de
texto se les permite entrar
con mucha menos
frecuencia.

Un estudio efectuado
este año mostró que
Trump ha hablado con
la prensa más a menudo
en los primeros 100 días
de su gobierno que
cualquiera de sus
predecesores desde
Ronald Reagan. Pero es
mucho más probable que
hable con un pequeño
grupo de reporteros
convocados al Despacho
Oval que en una sesión
informativa formal o
conferencia de prensa, a
las que los periodistas
de la AP han sido
admitidos.

A través de Leavitt, la
Casa Blanca se ha
abierto a muchos más
medios de
c o m u n i c a c i ó n
conservadores que
tienen una actitud

Corte de apelaciones da revés adicional a la AP en su intento de recuperar acceso a eventos de Trump
Por DAVID BAUDER Associated Press

amigable hacia el
presidente.

En su disidencia,
Pillard rechazó la
afirmación de la Casa
Blanca y de sus colegas
de que el presidente
sufre daños si se permite
que medios de
comunicación que no
están en consonancia
con sus puntos de vista
entren en ciertos
espacios restringidos
para observar el
funcionamiento del
gobierno. Sin embargo,
la mayoría insistió en
que el mandatario, en su
calidad de jefe del poder
ejecutivo, tiene amplio
margen de maniobra en
ese sentido.

Escribió Rao: “El
Despacho Oval es la
oficina del presidente,
sobre la cual tiene con-
trol absoluto y discreción
para excluir al público o
a miembros de la
prensa”.

___
Esta historia fue

traducida del inglés por
un editor de AP con la
ayuda de una
herramienta de
inteligencia artificial
generativa.
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Jun 7, 2025 (AP): Según
el gobierno del presidente
estadouni-dense Donald
Trump, Kilmar Ábrego
García introdujo de
contrabando a miles de per-
sonas en todo el país que
vivían en Estados Unidos
ilegalmente, entre ellas,
varios miembros de la
violenta pandilla MS-13,
mucho antes de que fuera
deportado erróneamente a
El Salvador. En las
acusaciones divulgadas
casi tres meses después de
su expulsión, autoridades
estadouni-denses dicen
que Ábrego García abusó
de las mujeres que
transportaba, mientras que
un coconspirador alegó
que participó en un
asesinato vinculado con
pandillas en su natal El
Salvador.

La esposa y los
abogados de Ábrego
García cuentan una historia
muy diferente. Dicen que,
cuando era adolescente, el
joven de 29 años huyó de
las pandillas locales que
aterrorizaban a su familia
en El Salvador para buscar
ganarse la vida en Mary-
land. Encontró trabajo en
la construcción, se casó y
criaba a tres hijos con
discapacidades antes de ser
deportado por error en
marzo.

La lucha se convirtió
en un punto álgido en el
endurecimiento de las
medidas de aplicación
de la ley migratoria por
parte del gobierno.
Ahora, regresa al
sistema judicial de
Estados Unidos, donde
Ábrego García
compareció el viernes
después de ser devuelto
desde El Salvador.
Enfrenta nuevos cargos
relacionados con una
gran operación de
tráfico de personas y está
bajo custodia federal en
Tennessee.

El sábado, en una
entrevista telefónica con
Kristen Welken de NBC,
Trump dijo que no fue su
decisión traer de vuelta a
Ábrego García. “El
Departamento de Justicia
decidió hacerlo de esa
manera, y está bien”, dijo.
“Había dos maneras de
hacerlo, y decidieron
hacerlo de esa manera.”
Trump dijo que debería
“ser un caso muy fácil”.

Al anunciar el regreso
de Ábrego García, la
secretaria de Justicia, Pam
Bondi, lo calificó como
“un traficante de seres
humanos, niños y

mujeres” al anunciar la
apertura de una acusación
formal de un jurado
investigador. Sus
abogados dicen que un
jurado no creerá las
“absurdas” acusaciones.

El senador Chris Van
Hollen, quien visitó a
Ábrego García en El Sal-
vador, dijo que su regreso
a Estados Unidos era algo
que debió producirse hace
mucho tiempo.

“Como he dicho
repetidamente, no se trata
del hombre, se trata de sus
derechos constitucionales,
y de los derechos de
todos,” señaló el
demócrata de Maryland en
un comunicado. “La
Administración ahora
tendrá que presentar su
caso ante el tribunal de
justicia, como debería
haberlo hecho desde el
principio.”

Amenazas de pandillas
en El Salvador

Ábrego García creció
en San Salvador, la capital
de El Salvador, según
documentos judiciales
presentados en el tribunal
de inmigración de Estados
Unidos en 2019. Su padre
era un expolicía. Su madre,
Cecilia, vendía pupusas,
que son tortillas rellenas
de mezclas humeantes de
queso, frijoles o cerdo.

Toda la familia,
incluidas sus dos
hermanas y su hermano,
manejaba el negocio desde
casa, según los registros
judiciales.

“Todos en el pueblo
sabían que debían
comprar sus pupusas en
‘Pupusería Cecilia’,”
escribieron sus abogados.

Una pandilla local, Bar-
rio 18, comenzó a
extorsionar a la familia
exigiéndole una “renta” y
amenazó con matar a su
hermano César, o forzarlo
a unirse a su pandilla, si no
pagaban, según los
documentos judiciales. La
familia cumplió, pero
finalmente envió a César a
Estados Unidos.

De manera similar, Bar-
rio 18 se centró en Ábrego
García, según los registros
judiciales. Cuando tenía 12
años, la pandilla amenazó
con llevárselo hasta que
su padre les pagara.

La familia se mudó,
pero el grupo amenazó con
violar y matar a las
hermanas de Ábrego
García, según los registros
judiciales. La familia cerró
el negocio, se mudó de
nuevo y, finalmente, envió

al joven Estados Unidos.
La familia nunca acudió

a las autoridades debido a
la corrupción policial
rampante, indican los
documentos judiciales. La
pandilla continuó
acosando a la familia en
Guatemala, que limita con
El Salvador.

Vida en Estados Unidos
Ábrego García entró

ilegalmente a Estados
Unidos alrededor de 2011,
el año en que cumplió 16
años, según documentos
en su caso de inmigración.
En Maryland se unió a
César, ahora ciudadano
estadounidense, y
encontró trabajo en la
construcción.

Aprox imadamen te
cinco años después,
Ábrego García conoció a
Jennifer Vásquez Sura,
una ciudadana
estadounidense, según los
registros. En 2018, cuando
Vásquez supo que estaba
embarazada, él se mudó
con ella y sus dos hijos.
Vivían en el condado de
Prince George, en las
afueras de Washington.

En marzo de 2019,
Ábrego García fue a un
Home Depot a buscar
trabajo como obrero
cuando él y otros tres
hombres fueron detenidos
por la policía local, según
los registros judiciales.
Eran sospechosos de
pertenecer a la pandilla
MS-13 debido a sus
tatuajes y atuendo.

Un informante criminal
les dijo a las autoridades
que Ábrego García
pertenecía a la MS-13,
según los registros
judiciales, pero la policía
del condado de Prince
George no acusó a los
hombres. El departamento
informó este año que no
tuvo más interacciones
con Ábrego García ni
“ninguna nueva
información” sobre él.
Ábrego García ha negado
pertenecer a la MS-13.

Aunque no lo acusaron,
la policía local lo entregó
al Servicio de Inmigración
y Control de Aduanas
(ICE, por sus siglas en
inglés). Ábrego le dijo a
un juez de inmigración de
Estados Unidos que
buscaría asilo y pidió ser
liberado porque Vásquez
Sura estaba embarazada,
según su caso de
inmigración.

El Departamento de
Seguridad Nacional alegó
que Ábrego era miembro
de una pandilla basándose

en la información de la
policía del condado, se
indica en el caso. El juez
de inmigración lo
mantuvo en la cárcel
mientras continuaba su
proceso, según los
registros.

Ábrego García luego se
casó con Vásquez Sura en
un centro de detención de
Maryland, de acuerdo con
los documentos judiciales.
Ella dio a luz mientras él
aún estaba en la cárcel.

En octubre de 2019, un
juez de inmigración negó
la solicitud de asilo de
Ábrego García, pero le
otorgó protección para no
ser deportado a El Salva-
dor debido a un “temor
bien fundado” de
persecución por pandillas,
según su caso. Fue
liberado; el ICE no apeló.

Ábrego García se
registraba anualmente con
el ICE mientras el
Departamento de
Seguridad Nacional le
emitía un permiso de
trabajo, dijeron sus
abogados en documentos
judiciales. Se unió a un
sindicato y estaba
empleado a tiempo
completo como aprendiz
de hojalatero.

En 2021, Vásquez Sura
presentó una orden de
protección temporal con-
tra Ábrego García,
afirmando que él la golpeó,
la arañó y le arrancó la
blusa durante una
discusión. El caso fue
desestimado semanas
después, según los
registros judiciales.

Vásquez Sura dijo en
un comunicado, después
de la divulgación del
documento por parte del
gobierno de Trump, que
la pareja había resuelto las
cosas “privadamente
como familia, incluso
recibiendo ayuda
profesional.”

“Tras sobrevivir a la
violencia doméstica en
una relación anterior, actué
con precaución después

de un desacuerdo con
Kilmar,” declaró.

Agregó que “Kilmar
siempre ha sido un
compañero y padre
amoroso, y seguiré
apoyándolo.”

Un control de tráfico
en Tennessee

En 2022, según un
informe publicado por el
gobierno de Trump,
Ábrego García fue
detenido por la Patrulla de
Caminos de Tennessee por
exceso de velocidad. En
el vehículo iban otras ocho
personas y no llevaba
equipaje, lo que hizo que
un agente sospechara de
tráfico de personas, se in-
dica en el informe.

Ábrego García dijo que
trasladaba a las personas
de Texas a Maryland para
trabajar en la construcción,
según el informe. No se
emitieron citaciones.

La esposa de Ábrego
García dijo en un
comunicado en abril que a
veces transportaba grupos
de trabajadores entre sitios
de trabajo, “por lo que es
completamente plausible
que lo hubieran detenido
mientras conducía con
otras personas en el
vehículo. No fue acusado
de ningún delito ni citado
por ninguna infracción.”

En mayo, la Patrulla de
Caminos de Tennessee
publicó imágenes de la
cámara corporal del con-
trol de tráfico de 2022. En
ellas se muestra un diálogo
calmado y amistoso entre
los agentes y Ábrego
García, así como a aquellos
manifestando sus
sospechas de tráfico de
personas antes de dejarlo
ir. Uno de los agentes dijo:
“Está transportando a estas
personas por dinero.” Otro
afirmó que tenía 1.400
dólares en un sobre.

Simon Sandoval-
Moshenberg, uno de los
abogados de Ábrego
García, dijo en un
comunicado después de

la publicación que no vio
evidencia de un delito en
las imágenes.

Deportación errónea y
nuevos cargos

Ábrego García fue
deportado a El Salvador
en marzo, a pesar de la
orden del juez federal de
inmigración. Durante casi
tres meses, sus abogados
han luchado por su regreso
en un tribunal federal en
Maryland. El gobierno de
Trump describió la
expulsión equivocada
como “un error
administrativo” pero
insistió en que pertenecía
a la MS-13.

Su abrupta liberación de
El Salvador cierra un
capítulo y abre otro en el
enfrentamiento, que ya ha
durado meses.

Los cargos que enfrenta
se derivan del control de
tránsito de 2022 en Ten-
nessee, pero la acusación
de tráfico de personas
detalla una serie de
acusaciones que datan de
2016 pero que apenas se
están revelando ahora.

Un coconspirador
también alegó que Ábrego
García participó en el
asesinato de la madre de
un miembro de una
pandilla en El Salvador,
escribieron los fiscales en
documentos, instando al
juez a mantenerlo tras las
rejas mientras espera el
juicio. La acusación no se
relaciona con ese
argumento.

“Así es como luce la
justicia estadounidense,”
dijo la secretaria de
Justicia, Pam Bondi, al
anunciar el regreso de
Ábrego García y la apertura
de una acusación formal
de un jurado investigador.

El abogado de Ábrego
García no estuvo de
acuerdo. “No hay manera
de que un jurado vea las
pruebas y esté de acuerdo
en que este trabajador de
hojalatería es el líder de
una conspiración
internacional de tráfico de

Kilmar Ábrego García regresa a EEUU, acusado de tráfico de personas; abogados prometen luchar
Por BEN FINLEY Associated Press
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Public Bid Advertisement (Electronic Bidding)
State of Ohio Standard Forms and Documents

0053-25-399
RC Roof Replacement
The University of Toledo

Lucas County, OH

Bids Due: July 01, 2025, at 2:00 p.m. through the State’s electronic bidding system
at https://bidexpress.com

EDGE Participation Goal: 5.0% of contract of the contract sum with EDGE-
certified business(es).

Domestic steel use is required per ORC 153.011.

Contract Estimated Cost
Base Bid - General Contract $  6,085,000.00
Alternate 1 $  (100,000.00)
Alternate 2 $  75,000.00

Pre-bid Meeting: June 17, 2025, at 10:00 a.m. – Main Campus, Plant Operations
Building - Room 1000, The University of Toledo, 2925 East Rocket Drive, Toledo,
OH 43606.

Walk-Through: Immediately following Pre-Bid.

Bid Documents:  Available electronically at https://bidexpress.com.

More Info: Buehrer Group, Brent Buehrer, AIA, 419-893-9021,
brent.buehrer@buehrergroup.com

It is important that
many millions of citi-
zens attend the NO
KINGS Rally on June
14, 2025. These rallies
will be held in 1,400 dif-
ferent locations around
the country. As you
know, on April 5, 2025,
over 1,300+ locations
around the country held
“Hands Off” rallies in
protest against actions
being taken by the
Trump administration. It
was estimated that over
3 million people, and
possibly between 4 to 5
million attended these
events. This was the first
large, national rally
against Trump’s threats
to our Democracy.

Citizen Protests
With the U.S. Con-

gress being controlled
by MAGA members,
there are many who be-
lieve that stopping
wrongful actions by the
Trump administration
must include large mass
protests by citizens.
Since the April 5 pro-
tests, there have been
rallies almost each week
around the U.S. While
there have regularly
been large crowds, the
rallies since April 5,
have been in far fewer
locations.

The 3-5 Rule
Erica Chenoweth, a

political scientist at
Harvard University,
studied hundreds of citi-
zen campaigns over the
past century. Her re-
search showed that non-
violent protests are
twice as likely to suc-
ceed as armed con-
flicts… and those en-
gaging a threshold of
3.5% of the population
have never failed to
bring about change.

The No Kings Rally
The second large na-

tional rally in protest of
the Trump administra-
tion will take place on
June 14, 2025. This is
the same date that Trump
has scheduled his Mili-
tary Parade in Washing-
ton, D.C. Trump be-
lieves that the sight of
soldiers and weapons on
the streets of our capital
will instill fear and will
make citizens believe
that he is strong. Trump
is also using the Military
Parade as a celebration
of his birthday. Army
officials indicated that
the cost of the Military

Parade is currently esti-
mated to be up to $45
million.

Organizers of the No
Kings Rallies on June 14,
2025, believe that
Trump’s use of $45 mil-
lion of taxpayer dollars
for a Military Parade and
celebration of his birth-
day will motivate very
large crowds to turn out
across the country in pro-
test. In order to reach the
level of attendance
needed for the 3-5 Rule,
approximately 11 million
people will need to par-
ticipate in future rallies.
Organizers of the No
Kings rallies have set a
goal to have at least
1,000 locations where
these rallies will be held
in multiple locations and
in every state on June
14.

A Call to Action
As the mid-term elec-

tions in 2026 get closer,
it is important that pro-
test rallies approach or
exceed 11 million at-
tendees. Plan to not only
attend a June 14, 2025,
No Kings Rally, but to
also encourage family
members, friends, work
associates, and others to
join you in attending.
And organizers are seek-
ing volunteers to host
additional locations. Go
to www.nokings.org for
locations and times of
the currently scheduled
rallies.

Defensores de la
Democracia:
Llamado a la Acción

Es importante
que millones de
ciudadanos asistan a la
manifestación NO
KINGS el 14 de
junio de 2025. Estas

manifestaciones se
celebrarán en 1400
lugares diferentes de
todo el país. Como saben,
el 5 de abril de 2025,
más de 1300 lugares en
todo el país celebraron
manifestaciones de
“Manos Fuera” en
protesta contra las
medidas tomadas por la
administración Trump.
Se estima que más de 3
millones de personas, y
posiblemente entre 4 y 5
millones, asistieron a
estos eventos. Esta fue la
primera gran
manifestación nacional
contra las amenazas de
Trump a nuestra
democracia.

Protestas Ciudadanas
Con el Congreso de

EE. UU. controlado por
miembros de MAGA,
muchos creen que para
detener las acciones
injustas de la
administración Trump se
necesitan grandes
protestas ciudadanas.
Desde las protestas del 5
de abril, se han celebrado
manifestaciones casi
todas las semanas en
todo Estados Unidos. Si
bien las grandes multi-
tudes se han congregado
regularmente, las
manifestaciones desde el
5 de abril se han
celebrado en muchos
menos lugares.

La Regla del 3-5
Erica Chenoweth,

politóloga de la
Universidad de Harvard,
estudió cientos de
campañas ciudadanas a
lo largo del último siglo.
Su investigación
demostró que las
protestas no violentas
tienen el doble de
probabilidades de éxito

que los conflictos
armados... y aquellas que
involucran a un umbral
del 3.5% de la población
siempre han logrado
generar cambios.

La Manifestación “Sin
Reyes”

La segunda gran
manifestación nacional
en protesta contra la
administración Trump va
a ser el 14 de junio de
2025. Esta es la misma
fecha en que Trump ha
programado su desfile
militar en Washington,
D.C. Trump cree que ver
soldados y armas en las
calles de nuestra capital
infundirá miedo y hará
que los ciudadanos crean
que es fuerte. Trump
también está utilizando
el desfile militar como
una celebración de su
cumpleaños. Oficiales
del Ejército indicaron
que el costo del Desfile

Defenders of Democracy: Call to Action

Militar se estima
actualmente en hasta $45
millones.

Los organizadores de
las manifestaciones “Sin
Reyes” del 14 de junio
de 2025 creen que el uso
de $45 millones de
dólares de los
contribuyentes por parte
de Trump para un Desfile
Militar y la celebración
de su cumpleaños
motivará a grandes mul-
titudes a manifestarse en
todo el país. Para alcanzar
la asistencia necesaria
para la Regla 3-5,
aproximadamente 11
millones de personas
deberán participar en
futuras manifestaciones.
Los organizadores de las
manifestaciones “Sin
Reyes” se han fijado el
objetivo de contar con al
menos 1,000 lugares
donde se celebrarán estas
manifestaciones, en
múltiples ubicaciones y

en todos los estados, el
14 de junio.

Un Llamado a la
Acción

A medida que se
acercan las elecciones
intermedias de 2026, es
importante que las
manifestaciones de
protesta alcancen o
superen los 11 millones
de asistentes. Planifique
no solo asistir a la
manifestación “Sin
Reyes” el 14 de junio de
2025, sino también
animar a familiares,
amigos, compañeros de
trabajo y otras personas
a que se unan con usted.
Los organizadores
buscan voluntarios para
organizar otras
actividades. Visite
w w w . n o k i n g s . o r g
para consultar las
locaciones y los horarios
de las manifestaciones
programadas.
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